
INSTRUCTION MANUAL

Personal alarm  



Hoe te gebruiken 
 Alarm aan: Trek de bovenste pin eruit. De sirene gaat af en het LED-

licht knippert. 
 Alarm uit: Steek de pin terug in het apparaat. 

Zaklamp Functies 
Druk op de zijknop om door de standen te wisselen: 
1. Eerste klik: Licht AAN 
2. Tweede klik: Licht KNIPPERT 
3. Derde klik: Licht UIT 

Opladen 
 Batterij bijna leeg: Rood licht knippert (moet opgeladen worden).
 Opladen: Gebruik een Type-C USB kabel. 
 Status: Blauw licht betekent opladen; Licht UIT betekent volledig

opgeladen. 

Belangrijke Veiligheidsregels 
 Gehoorbescherming: Bedek je oren tijdens het testen om 

gehoorschade te voorkomen. 
 Waterwaarschuwing: Houd het apparaat droog; het is niet 

waterdicht. 
 Batterijveiligheid: Niet demonteren, pletten of verhitten. Niet 

gebruiken als het apparaat opgezwollen is of in het water heeft 
gelegen. 
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Anwendung 
 Alarm aktivieren: Ziehen Sie den oberen Pin heraus. Die Sirene ertönt und

das LED-Licht blinkt. 
 Alarm stoppen: Stecken Sie den Pin zurück in das Gerät.

Taschenlampen-Funktion 
Drücken Sie die seitliche Taste, um die Modi zu wechseln: 
1. Erster Druck: Licht AN
2. Zweiter Druck: Licht blinkt
3. Dritter Druck: Licht AUS

Ladehinweise 
 Niedriger Batteriestand: Rotes Licht blinkt (bitte aufladen).
 Aufladen: Verwenden Sie ein Typ-C USB-Kabel.
 Status: Blaues Licht bedeutet "lädt"; Licht AUS bedeutet "vollständig

geladen". 

Wichtige Sicherheitshinweise 
 Gehörschutz: Halten Sie sich beim Testen die Ohren zu, um Hörschäden zu

vermeiden. 
 Wasserschutz: Trocken halten; das Gerät ist nicht wasserdicht.
 Batteriesicherheit: Nicht zerlegen, zerquetschen oder erhitzen. Nicht

verwenden, wenn das Gerät aufgebläht ist oder im Wasser lag. 
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Utilisation 
 Activer l'alarme : Tirez sur la goupille supérieure. La sirène retentit et 

la lumière LED clignote. 
 Arrêter l'alarme : Remettez la goupille en place dans l'appareil.

Fonctions de la lampe de poche 
Appuyez sur le bouton latéral pour changer de mode : 
1. Première pression : Lumière ALLUMÉE
2. Deuxième pression : Lumière CLIGNOTANTE 
3. Troisième pression : Lumière ÉTEINTE

Instructions de charge 
 Batterie faible : Le voyant rouge clignote (doit être rechargé).
 Chargement : Utilisez un câble USB Type-C. 
 Statut : Le voyant bleu signifie "en charge" ; le voyant éteint signifie

"charge complète". 

Consignes de sécurité importantes 
 Protection auditive : Couvrez vos oreilles lors des tests pour éviter des 

dommages auditifs. 
 Étanchéité : Gardez l'appareil au sec ; il n'est pas étanche.
 Sécurité batterie : Ne pas démonter, écraser ou chauffer. Ne pas 

utiliser si l'appareil est gonflé ou a été immergé dans l'eau. 
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How to Use 
 To Alarm: Pull out the top pin. The siren will sound and the LED

will flash. 
 To Stop: Insert the pin back into the device.

Flashlight Controls 
Press the side button to cycle through modes: 
1. First Press: Light ON
2. Second Press: Light Flashing
3. Third Press: Light OFF 

Charging Instructions 
 Low Battery: Red light flashes (needs charging).
 How to Charge: Use a Type-C USB cable. 
 Status: Blue light means charging; Light OFF means fully charged. 

Important Safety Rules 
 Ear Protection: Cover your ears when testing to prevent hearing

damage. 
 Water Warning: Keep dry; the device is not waterproof.
 Battery Safety: Do not disassemble, crush, or heat. Do not use if

the device is swollen or has been soaked in water. 
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Modo de Uso 
 Activar la alarma: Tira del pin superior. La sirena sonará y la luz LED

parpadeará. 
 Detener la alarma: Inserta el pin de nuevo en el dispositivo.

Funciones de la Linterna 
Presiona el botón lateral para cambiar de modo: 
1. Primera pulsación: Luz FIJA 
2. Segunda pulsación: Luz INTERMITENTE
3. Tercera pulsación: APAGADO 

Instrucciones de Carga 
 Batería baja: La luz roja parpadea (necesita carga).
 Cómo cargar: Usa un cable USB Tipo-C. 
 Estado: Luz azul significa cargando; Luz APAGADA significa carga

completa. 

Reglas de Seguridad Importantes 
 Protección auditiva: Cúbrete los oídos al probarla para evitar daños 

auditivos. 
 Advertencia de agua: Mantén el dispositivo seco; no es impermeable.
 Seguridad de la batería: No desmontar, aplastar ni calentar. No usar 

si el dispositivo está hinchado o se ha mojado. 
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Modalità d'uso 
 Attivare l'allarme: Tirare la spina superiore. La sirena suonerà e la

luce LED lampeggerà. 
 Disattivare l'allarme: Reinserire la spina nel dispositivo.

Funzioni Torcia 
Premere il pulsante laterale per scorrere le modalità: 
1. Prima pressione: Luce FISSA 
2. Seconda pressione: Luce LAMPEGGIANTE 
3. Terza pressione: Luce SPENTA 

Istruzioni di Ricarica 
 Batteria scarica: La luce rossa lampeggia (è necessario ricaricare).
 Come ricaricare: Utilizzare un cavo USB Type-C. 
 Stato: La luce blu indica che è in carica; la luce spenta indica che la

carica è completa. 

Importanti Norme di Sicurezza 
 Protezione udito: Coprirsi le orecchie durante i test per evitare danni 

all'udito. 
 Avviso acqua: Mantenere asciutto; il dispositivo non è impermeabile.
 Sicurezza batteria: Non smontare, schiacciare o riscaldare. Non 

utilizzare se il dispositivo appare gonfio o è stato immerso in acqua.
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Sposób użycia 
 Aktywacja alarmu: Wyciągnij górną zawleczkę. Rozlegnie się syrena, a

dioda LED zacznie migać. 
 Wyłączenie alarmu: Włóż zawleczkę z powrotem do urządzenia.

Funkcje latarki 
Naciskaj boczny przycisk, aby przełączać tryby: 
1. Pierwsze naciśnięcie: Światło ciągłe WŁĄCZONE
2. Drugie naciśnięcie: Światło migające (stroboskop)
3. Trzecie naciśnięcie: Światło WYŁĄCZONE 

Instrukcja ładowania 
 Niski poziom baterii: Czerwona dioda miga (wymaga ładowania). 
 Jak ładować: Użyj kabla USB typu C.
 Status: Niebieska dioda oznacza ładowanie; dioda zgaszona oznacza

pełne naładowanie. 

Ważne zasady bezpieczeństwa 
 Ochrona słuchu: Podczas testowania zakryj uszy, aby uniknąć uszkodzenia

słuchu. 
 Ostrzeżenie przed wodą: Chronić przed wilgocią; urządzenie nie jest 

wodoodporne. 
 Bezpieczeństwo baterii: Nie demontować, nie zgniatać ani nie podgrzewać. 

Nie używać, jeśli urządzenie jest spuchnięte lub zostało zamoczone. 
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DECLARATION OF CONFORMITY
Confinity NV, Dorp 16, 9830, Sint-Martens-Latem, Belgium 
declares the following device in sole responsibility: 

Brand name: WellHealth
Product type: Personal alarm  
Item number: OP_019574

Complies with the following harmonization rules: 

EN IEC 61000-6-3:2021
ENIEC 61000-6-1:2019

Signed for and on behalf of:

Sint-Martens-Latem, Belgium – APRIL 2026
A. Pappijn - Product Manager
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